Załącznik nr a do SIWZ
Specyfikacja techniczna oraz założenia dotyczące wydania polsko – niemieckiego albumu w ramach realizacji projektu „Powiat Żagański na dawnej karcie pocztowej” - – część I
1. Przygotowanie prepressowe - Projekt graficzny i skład opracowania łącznie                        z wykonaniem wyciągów barwnych wybranych stron publikacji (Cromalin), 
2. Druk i oprawa albumów, zgodnie z przedstawionymi parametrami technicznymi:
1.  Format: B5

2. Objętość – około 160 stron + okładka, minimum 150 stron

3. Oprawa: twarda, szyta, tekturowa 2,5 mm, grzbiet prosty, kapitałka biała, szycie po krótkim boku, druk w pełnym kolorze + uszlachetnienie UV wybiórczo                    w całej publikacji.
4. Nakład: 2.000 sztuk 
5. Okładka

a) Zawartość: ok. 4 str.

b) Oprawa twarda, szyta

c) Grzbiet po krótkim boku
6. Oklejka
a) Papier: kreda/mat min.130 g/m2
b) Druk, kolorystyka: 4+0

c) Uszlachetnienie: folia mat + lakier punktowy lub wybiórczy
7. Wyklejka
a) Papier: offset min.140g 
b) Druk, wyklejka zadrukowana w pełnym kolorze
8. Środek:
a) Zawartość: około 150 stron
b) Druk, kolorystyka: 4+4
c) Papier: kreda mat min 170 g/m2
d) Pocztówki lakierowane

e) Kalka zadrukowana jednostronnie , umieszczona nie częściej niż co ósma strona. 
3. Pakowaniem publikacji w folie po 5 szt oraz dostawą do zamawiającego.

4. Zleceniodawca zastrzega sobie prawo bieżącego konsultowania kolejnych etapów przygotowalni preressowej w siedzibie zleceniodawcy.

5. W Albumie musi zostać zamieszczone:

a) Tekst w obu językach – około 10 stron wstępu, około 10 stron Zakończenia.
b) Skany historycznych kart pocztowych – około 140 sztuk wraz z dwujęzycznym podpisem.
c) Skany historycznych kart pocztowych zostaną wykonane przez Zleceniodawcę. Następnie skany historycznych kart pocztowych zostaną przekazane Wykonawcy po podpisaniu umowy. Zostaną one przekazane na nośniku elektronicznym. Opisy kart pocztowych zostaną przekazane Wykonawcy po podpisaniu umowy, w dogodnym dla obu stron wyznaczonym terminie. 
6. Teksty do umieszczenia zostaną przekazane przez Zleceniodawcę.
7. Tłumaczenie tekstu leży po stronie Zleceniodawcy.
